
aut septimus, prout piane et manifeste a magistro Hermanno bacalaurio in medi- 
cinis percepimus).

Informati» nu venea de la Cracovia, ci fusese aflatà de episcop prin cineva 
cu Care se afla in legàturi, desigur in Moldova. Hermann poseda un titlu 
universitar fi era « magister », ceea ce inseamnà « om ìnvàtat in litere fi in 
legi » 1, afa cà trebuie sà-1 socotim in rìndul oamenilorde carte din jurul curtii 
fi al fcolii de la Suceava.

Atitudinea husitilor fafà de cultura slavonà in Moldova. Prezenta unui 
iiiv&tat, cunoscàtor al limbii slavone, pe care o fi preda in Moldova, pune o 
intrebare foarte importantà in legatura cu atitudinea husitilor, a propagandei 
husite, fata de cunoafterea fi folosirea limbii slavone bisericefti in diferite tari 
atinse de acest curent fi in special in Moldova.

Se ftie cà la baza curentului cultural husit sta traducerea càrtilor biseri­
cefti fi laice in limba poporului, inlàturarea din biserica a limbii liturgice 
oficiale. Pe temeiul acestui fapt s-a nàscut in istoriografia rominà, incepind cu 
N. Iorga, ipoteza cà cele mai vechi texte de cèrti bisericefti traduse in romi- 
nefte, afa mimitele texte rotacizante sau maramurefene (Psaltirea Scheianà, 
Psaltirea Hurmuzachi, Codicele fi Psaltirea Voroneteanà), s-ar datori influentei 
husite 2. $i astàzi discutia asupra existentei unei inriuriri husite la inceputurile 
scrisului in limba rominà este inca in curs.

in studierea atitudinii husitilor in legatura cu traducerea càrtilor de cult 
in limbi populare trebuie sà facem insà odistinctie, care nu a fost pinà acum 
formulata de càtre cercetàtorii acestei probleme culturale in istoria noastrà. 
Husitii s-au ridicat cu hotàrire impotriva clerului catolic, impotriva folosirii 
limbii latine in biserica fi in cancelariile de stat, limba pe care poporul nu o 
pricepea. De aceea, au fost traduse sub egida husitilor càrdie de cult din 
limba latinà, mai intii in limba cehà, apoi in alte tari, in care s-a intins lupta 
impotriva catolicismului, in limbile germana, polonà fi maghiarà 3. Trebuie sà 
se recunoascà insà faptul cà in ce privefte presupusa traducere a càrtilor slavone 
in rominefte, avem a face cu o problemà deosebità, cu alt aspect al propa- 
gàrii husitismului. in acest caz special nu mai avem a face cu o luptà ìmpo- 
triva catolicismului, nici cu inlàturarea limbii latine, ci cu o atitudine privind 
biserica ortodoxà fi folosirea slavei bisericefti. Cu alte cuvinte, se pune intre- 
barea dacà husifii s-au ridicat impotriva bisericii ortodoxe fi a liturghiei slavone, 
afa cum se ridicaserà impotriva celei catolice fi latine? Nu este vorba aci de 
aceeafi problemà de istorie culturalà.

Toate indicatile documentare pe care le avem in aceastà chestiune ne due 
spre un ràspuns negativ, atit in p r iv i la  atitudinii generale luate de conducerea 
mifeàrii husite, cit fi in special, in cadrul pàtrunderii husitilor in Moldova.

Mai intii, este nevoie sà tinem seamà de stadiul de dezvoltare a limbilor 
slave la inceputul veacului al XY-lea. In aceastà epocà limbile slave erau mai 
putin diferentiate decit in veacurile urmàtoare fi de aceea cehii, polonii, rufii 
fi celelalte popoare slave izbuteau, vorbind fìecare in limba lui, sà se inteleagà

1 Cf. A n t o n i u s  B a r t a l ,  Glossarium mediae et infimae latintatis regni Hungarie, 
Leipzig, 1901, sub voce.

2 N. I o r g a ,  Istoria literaturii religioase a rominilor pinà la 1688 (Studii si documente, 
V II), Bucuresti, 1904.

3 Vezi volumul colectiv, M ezinirodni ohlas husitstvi, Praga, 1958.
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